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X ifeng A buses H er Pow er at Tron Threshold Temp k
Q in Zhong Am usesH mself in Steam ed— B read Convent
: AtW ater- moon Prory X ifeng finds how much prof
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And Q n Zhong dscovers the pleasures that are to be had
under the cover of dakness
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Baoqin Composes Poem s Recalling the Past
An Incom petent Physician Prescribes StrongM edic ne
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BaochaiChases a Butterfly to Dripp ng Em erald Pa-
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DaiyuW eeps over Fallen Blossom by the Tanb of F bw ers
Beauty Perspiring sports w ih butterflies by the Ran-
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Fbwers’ Grave
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Lady J & holds o feasts in one day in the prospect
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Ssterly undemstand ng finds expresson n wouds of
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Begonia Club Takes Form One Day n the Studb of
Autmn Freshness
Themes for Poems on Chrysanthenums Are Prepared One
Evening n A pini Park
A happy mspiraton pompts Tanchun to Hund the
Crab- fbwer Club
And an ngenious awrangement enables Baochai to settle the
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On the Creative Treason fran the Perspective of Herm en eu tics

TANG Ting JIA De- jang
(Unwersity of South Ching H engyang 421001, China)

Abstract  Translators are both the readers of the orighalworks and thewriters of the translated versions Theyw ill choose som e
creative strategies br the better understand ing of the readers i tamget languages This essay takes wo translated versions ( two different
vesions by Yang Xianyiand H awks respectively) of he chapter titles n H ongbum eng as its object and discusses translators creative
treason fran the pemspectve ofH em eneutics
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A Relevan ce- Translation Theoretic Approach to Chinese Idiam s Translation

70U X JIA De- jiang
(Unuwersity of South China Hangyang 421001, China)

Abstract Because of its canplicated culuiral background, the translatin of Chinese idioms is alvays a hot topic thatm any
schohs have discussed for a long tme People tend to consder dim translaton from the angle of culture Heusng on the difference
betw een the o cultures But it seems notall the dian transhtion pobkms can be solved fran the angle of culture This essay is try-
ng touse the relevance— trans htion theory to solve some problans in idiom tmanshtn and thinks the trans htor should consider both
the intention of the author and the expectaton of the audience to reach optin al relevance It ako conclides san e translation m ethods on
the basis of idian s translation in Hong Lou M eng

Key words Chinese dioms Relevance— Translatbn Theory optmal rekvancg tmanshor



